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AZ RBAYCAN V    V  ONUN SAD  

 T   
 

 
M qal  lifsistemli olan az rbaycan v  ingilis dill rind   d  ifad sin  h sr 

r iki dild  n l  yy n 
rd  yerl   sin  v  d  m sin  

g  d  da, x b  
 l  l ri  

kommunikativ m qs di olur. 
M  si m s l si h  

rin diqq t m rk zind  tnin t  h m qrammatik, h m d  
m bilavasit  laq l rin bir-biri il  

qrammatik laq sin  k edir, h m d  t edir. Az  S.C f rov, 
O.Musayev, R.X   
b   n tic y  g r ki, h r bir dil hadis si 

d  yy n qanunlar l r 
vasit sil  t t kc  m tnin reall sas m s l  m tnd

li m s l l r d  tdir ki, dild  
yy nl

l nin is   rilm r likl , bir 
dil hadis zmun v  mahiyy crid 

kild  , s z rd   
Inversion phenomenon in Azerbaijani and English languages and its expression in simple sentences- 

 
r: tn laq l  

 
Inversion phenomenon in Azerbaijani and English languages and its expression in simple sentences 

Summary 
This article deals with the word order of different languages and related to it textual connections. 

Narrative sentences in English have regular word order. Each member of sentence takes definite position and 
disruption of word order leads to the change of meaning or to the meaningless sentence itself. 

Word order of the English sentence is following: subject, object, adverbial modifier. Interrogative 
sentences in English are formed by means of inversion. Such sentences have special intonation and 
communicative aim. 

Linguists are always interested in the case of word order and inversion. Word order plays both 
grammatical and stylistic function in the text formation. In other words, word order helps both to form direct 
connections and grammatical and emotional connections between its components. 

In Azerbaijani Linguistics S.Jafarov, O.Musayev, R.Khalilov, Sh.Yusifli, A.Javadov, M.Bayramov; in 
English linguistics M.Lazarkevich, T.Koblens and others investigate this problem. They came to the 
conclusion that word order also follows definite rules. 

Text is realized by means of sentences. The basic issue is not the realization of text but realizing the main 
idea of the text. We also deal here with some contraversial issues. The main reason is that there is no unique 
rule for word order and it is unknown which position the sentence should take first in a sentence, as the 
research was not complete. 
Key words: word order,inversion, text links, ranking laws, presupposition 
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rir. Dil vahidl yy n qanunlar v  
 

Dil vahidl ralanma  v   
fikirl s l
qayda-qanunla m ml aktik laq  vasit l rinin 

d   llif onu da bildirir ki, dil vahidl
tic si kimi inversiya tipoloji istiqam td  h l  d  yy

Bunlar g l c k t q n z r   
zif si d  m tni laq l ndir n sintaktik vasit l rd

 semantik h miyy tin    kild  yerl si, 
 

qrammatik v zif si d  d  
tnin d rk edilm  bir terminl   

 (1978: 337- si t rkibind  
n vv l, habel  rd n vv l yerl  

Az tind  d   
 

H   ya hadis  bar sind  h
 r kd n v  ya kort kild , anlayaraq v  ya anlamadan h min  

ya h r k  
Az rbaycan dilinin iltisaqi dill r  m z r  alsaq dey  bil n h m isim, 

h m sif t, h m z rf, h m d   strukturund
, ah  

siri il  h td n pozula bilir.  
 n l  yy rd  

yerl  sin , v  d  m sin  g
 d  da, x b   

Bu dild  istifad  l rd  t yinin yeri sabit deyil. T d  t
 n  bilir. M s.: I gave him my favourite pet (M

verdim). 
l rd  v   ets da, 2 (x b r), 3 (t yin), 4 

  1 
da), 2 (zaman z rfliyi), 3 (t b lam tdir. 

T tic rir ki, m  edil n dill rd   yetirir:  
1) semantik-sintaktik funksiya;  

lilov R., 1970: 5,30)  
 d  rind n b hs olunan t i 

m s l  nm  il  
nin rolu, m  

 s. bu istiqam td  t yekt , 1963: 111)  
Semantik- rd  da v  vasit

d si il  s ciyy l nir v    
verir. M s l n:  

: Paul saw Kate. Kate saw Paul. 
Az rbaycan dilind :  

 lif variantlar 
lif m  meydana g tirir. M s l n.: 

: 1. We shall arrive tomorrow. Tomorrow We shall arrive. 2. She did not buy a book. Not a 
book did she buy. 

Az rbaycan dilind : 1. M h r  h r  m 2.  
getm  o getm di. 

rbaycan dilind   yetirir, ingilis 
dilind  is  semantik-sintaktik funksiya icra edir. Bu h r bir dilin morfoloji strukturundan ir li g lir. M lum 

lis dili z  
ks riyy ti obyektiv- tl rin ifad sin  rbaycan dilind  is  z ngin morfoloji 
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vasit l  laq l r sas et  ricil rl  
 d      

 d ki adi 
d ki fikir, m na v  qs d d  bilir.  

 ciyy tl rin, yaxud 
rinin yerl rini d si dem l rind  

linir;  
 l  kommunikativ m qs di olur. H tl r 

m qs dd -birin  tl rini d yi  bilirl r. M s l n: Do you like 
music? Did he go yesterday? 

l to do sil  m l  g lir. H m d  
sind   

l rind  d   rbaycan dilind  
da +x b s.: On the counter next the cheese, sat a quiet looking cat. 

 
N tic  

Deyil nl k bel  q na t  g l r iki dild  kateqoriya t n m s l dir v  
l rind n hesab edilir. 

 Az rbaycan dill rqli olsalar da b nz lm k olur. 
H  edil m

birind  , dig rind  sintaktik- dir. Bu da 
inversiya hadis sinin iki dild  rqli c h  

Bel likl , Az rbaycan dilin  m xsus m tnl ki m tnl rd kild  
f rql nir. F rql r  s viyy sind    
f rql rdir. 
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